
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

laumw
shmual
Samuel

do
od
until

ihm
mthi
when ?

eha
athe
you

lbahm
mthabl
mourning

la
al
to

luaw
shaul
Saul

inau
uani
and-I

uihsam
masthiu
I-rejected-him

. And the LORD said unto
Samuel, How long wilt thou
mourn for Saul, seeing I
have rejected him from
reigning over Israel? fill
thine horn with oil, and go, I
will send thee to Jesse the
Bethlehemite: for I have
provided me a king among
his sons.

1

Klmm
mmlk
from-to-be-king

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

alm
mla
fill !

Knrq
qrnk
horn-of-you

Nmw
shmn
oil

Klu
ulk
and-go !

Kxlwa
ashlchk
I-am-sending-you

la
al
to

iwi
ishi
Jesse

hib
bith
Beth

imxle
elchmi
the-Lehemite

ik
ki
that

ihiar
raithi
I-saw

uinbb
bbniu
in-sons-of-him

il
l i
for-me

Klm
mlk
king

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

laumw
shmual
Samuel

Kia
aik
how ?

Kla
alk
I-shall-go

omwu
ushmo
and-he-hears

luaw
shaul
Saul

ingreu
uergni
and-he-kills-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

And Samuel said, How
can I go? i f Saul hear [it],
he will kill me. And the
LORD said, Take an heifer
with thee, and say, I am
come to sacrifice to the
LORD.

2

hlgo
oglth
heifer-of

rqb
bqr
herd

xqh
thqch
you-shall-take

Kdib
bidk
in-hand-of-you

hrmau
uamrth
and-you-say

xbzl
lzbch
to-sacrifice

eueil
lieue
to-Yahweh

ihab
bathi
I-came

3 harqu
uqrath
and-you-invite

iwil
lishi
to-Jesse

xbzb
bzbch
in-sacrifice

iknau
uanki
and-I

Koidua
audiok
I-shall-make-known-to-you

ha
ath
»

rwa
ashr
which

ewoh
thoshe
you-shall-do

And call Jesse to the
sacrifice, and I will shew
thee what thou shalt do:
and thou shalt anoint unto
me [him] whom I name unto
thee.

3

hxwmu
umshchth
and-you-anoint

il
l i
for-me

ha
ath
»

rwa
ashr
whom

rma
amr
I-am-saying

Kila
alik
to-you

4 woiu
uiosh
and-he-is-doing

laumw
shmual
Samuel

ha
ath
»

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

abiu
uiba
and-he-is-coming

hib
bith
Beth

Mxl
lchm
Lehem

And Samuel did that
which the LORD spake, and
came to Bethlehem. And
the elders of the town
trembled at his coming, and
said, Comest thou
peaceably?
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udrxiu
uichrdu
and-they-are-trembling

inqz
zqni
elders-of

rioe
eoir
the-city

uharql
lqrathu
to-meet-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mlw
shlm
peacefully

Kaub
buak
to-come-you

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mulw
shlum
peacefully

xbzl
lzbch
to-sacrifice

eueil
lieue
to-Yahweh

ihab
bathi
I-came

uwdqhe
ethqdshu
hallow-yourselves !

Mhabu
ubathm
and-you-come

iha
athi
with-me

And he said, Peaceably: I
am come to sacrifice unto
the LORD: sanctify
yourselves, and come with
me to the sacrifice. And he
sanctified Jesse and his
sons, and called them to the
sacrifice.

5

xbzb
bzbch
in-sacrifice

wdqiu
uiqdsh
and-he-is-hallowing

ha
ath
»

iwi
ishi
Jesse

hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

arqiu
uiqra
and-he-is-inviting

Mel
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to-them

xbzl
lzbch
to-sacrifice

6 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Maubb
bbuam
in-to-come-them

ariu
uira
and-he-is-seeing

ha
ath
»

baila
aliab
Eliab

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Ka
ak
yea

dgn
ngd
front-of

euei
ieue
Yahweh

. And i t came to pass,
when they were come, that
he looked on Eliab, and
said, Surely the LORD'S
anointed [is] before him.

6

uxiwm
mshichu
anointed-one-of-him

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

laumw
shmual
Samuel

la
al
must-not-be

tbh
thbt
you-are-looking

la
al
to

uearm
mraeu
appearance-of-him

lau
ual
and-to

But the LORD said unto
Samuel, Look not on his
countenance, or on the
height of his stature;
because I have refused him:
for [the LORD seeth] not as
man seeth; for man looketh
on the outward appearance,
but the LORD looketh on
the heart.
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ebg
gbe
loftiness-of

uhmuq
qumthu
stature-of-him

ik
ki
that

ueihsam
masthieu
I-rejected-him

ik
ki
that

al
la
not

rwa
ashr
which

eari
irae
he-is-seeing

Mdae
eadm
the-human

ik
ki
that

Mdae
eadm
the-human

eari
irae
he-is-seeing

Miniol
loinim
to-eyes

eueiu
uieue
and-Yahweh

eari
irae
he-is-seeing

bbll
llbb
to-heart

8 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

iwi
ishi
Jesse

la
al
to

bdniba
abindb
Abinadab

uerboiu
uiobreu
and-he-made-pass-him

inpl
lphni
before

laumw
shmual
Samuel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mg
gm
moreover

Then Jesse called
Abinadab, and made him
pass before Samuel. And he
said, Neither hath the LORD
chosen this.
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ezb
bze
in-this

al
la
not

rxb
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he-chose

euei
ieue
Yahweh
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9 rboiu
uiobr
and-he-is-causing-to-pass

iwi
ishi
Jesse

emw
shme
Shammah

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mg
gm
moreover

ezb
bze
in-this

al
la
not

rxb
bchr
he-chose

euei
ieue
Yahweh

Then Jesse made
Shammah to pass by. And
he said, Neither hath the
LORD chosen this.

9

10 rboiu
uiobr
and-he-is-causing-to-pass

iwi
ishi
Jesse

hobw
shboth
seven-of

uinb
bniu
sons-of-him

inpl
lphni
before

laumw
shmual
Samuel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

laumw
shmual
Samuel

la
al
to

iwi
ishi
Jesse

Again, Jesse made seven
of his sons to pass before
Samuel. And Samuel said
unto Jesse, The LORD hath
not chosen these.

10

al
la
not

rxb
bchr
he-chose

euei
ieue
Yahweh

elab
bale
in-these

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

laumw
shmual
Samuel

la
al
to

iwi
ishi
Jesse

umhe
ethmu
they-came-to-end ?

Mirone
enorim
the-lads

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

duo
oud
still

raw
shar
he-remains

And Samuel said unto
Jesse, Are here all [thy]
children? And he said,
There remaineth yet the
youngest, and, behold, he
keepeth the sheep. And
Samuel said unto Jesse,
Send and fetch him: for we
will not sit down till he
come hither.

11

Ntqe
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the-small-one
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uene
and-behold !
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roe
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btzan
in-flock
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Samuel
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send !
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and-take-him !

ik
ki
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do
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until
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to-come-him

ep
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12 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

ueaibiu
uibiaeu
and-he-is-bringing-him

aueu
ueua
and-he

inumda
admuni
ruddy

Mo
om
with

epi
iphe
lovely

Minio
oinim
eyes

butu
utub
and-good-of

iar
rai
appearance

And he sent, and brought
him in. Now he [was] ruddy,
[and] withal of a beautiful
countenance, and goodly to
look to. And the LORD said,
Arise, anoint him: for this [is]
he.

12

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh
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rise !

uexwm
mshcheu
anoint-him !

ik
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13 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

laumw
shmual
Samuel

ha
ath
»

Nrq
qrn
horn-of

Nmwe
eshmn
the-oil

xwmiu
uimshch
and-he-is-anointing

uha
athu
him

brqb
bqrb
in-among

uixa
achiu
brothers-of-him

Then Samuel took the
horn of oil, and anointed
him in the midst of his
brethren: and the Spirit of
the LORD came upon David
from that day forward. So
Samuel rose up, and went
to Ramah.

13

xlyhu
uthtzlch
and-she-is-prospering

xur
ruch
spirit-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

dud
dud
David

Muiem
meium
from-the-day

auee
eeua
the-that

elomu
umole
and-onward

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

laumw
shmual
Samuel

Kliu
uilk
and-he-is-going

ehmre
ermthe
toward-the-Ramah

14 xuru
uruch
and-spirit-of

euei
ieue
Yahweh

ers
sre
she-withdrew

Mom
mom
from-with

luaw
shaul
Saul

uhhobu
uboththu
and-she-frightened-him

xur
ruch
spirit

eor
roe
evil

ham
math
from

euei
ieue
Yahweh

. But the Spirit of the
LORD departed from Saul,
and an evil spirit from the
LORD troubled him.
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15 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

idbo
obdi
servants-of

luaw
shaul
Saul

uila
aliu
to-him

ene
ene
behold !

an
na
please !

xur
ruch
spirit-of

Miela
aleim
Elohim

eor
roe
evil

Khobm
mbothk
frightening-you

And Saul's servants said
unto him, Behold now, an
evil spirit from God
troubleth thee.

15

16 rmai
iamr
he-shall-say

an
na
please !

unnda
adnnu
lord-of-us

Kidbo
obdik
servants-of-you

Kinpl
lphnik
before-you

uwqbi
ibqshu
they-shall-seek

wia
aish
man

odi
ido
knowing

Ngnm
mngn
playing

runkb
bknur
in-harp

Let our lord now
command thy servants,
[which are] before thee, to
seek out a man, [who is] a
cunning player on an harp:
and i t shall come to pass,
when the evil spirit from
God is upon thee, that he
shall play with his hand,
and thou shalt be well.
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eieu
ueie
and-he-becomes

huieb
beiuth
in-to-become

Kilo
olik
on-you

xur
ruch
spirit-of

Miela
aleim
Elohim

eor
roe
evil

Ngnu
ungn
and-he-plays

udib
bidu
in-hand-of-him

butu
utub
and-he-is-well

Kl
lk
to-you

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

uidbo
obdiu
servants-of-him

uar
rau
discern !

an
na
please !

il
l i
for-me

wia
aish
man

bitim
mitib
doing-well

Ngnl
lngn
to-play

And Saul said unto his
servants, Provide me now a
man that can play well, and
bring [him] to me.

17

Mhuaibeu
uebiauthm
and-you-bring

ila
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to-me
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18 Noiu
uion
and-he-is-answering

dxa
achd
one

Mironem
menorim
from-the-lads

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

ihiar
raithi
I-saw

Nb
bn
son

iwil
lishi
to-Jesse

hib
bith
Beth

Then answered one of
the servants, and said,
Behold, I have seen a son
of Jesse the Bethlehemite,
[that is] cunning in playing,
and a mighty valiant man,
and a man of war, and
prudent in matters, and a
comely person, and the
LORD [is] with him.
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imxle
elchmi
the-Lehemite

odi
ido
knowing

Ngn
ngn
to-play

rubgu
ugbur
and-master-of

lix
chil
valor

wiau
uaish
and-man-of

emxlm
mlchme
war

Nubnu
unbun
and-understanding-of

rbd
dbr
word

wiau
uaish
and-man

rah
thar
shapely

eueiu
uieue
and-Yahweh

umo
omu
with-him

19 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

luaw
shaul
Saul

Mikalm
mlakim
messengers

la
al
to

iwi
ishi
Jesse

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

exlw
shlche
send !

ila
ali
to-me

ha
ath
»

dud
dud
David

Knb
bnk
son-of-you

Wherefore Saul sent
messengers unto Jesse, and
said, Send me David thy
son, which [is] with the
sheep.

19

rwa
ashr
who

Nayb
btzan
in-flock

20 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

iwi
ishi
Jesse

rumx
chmur
donkey

Mxl
lchm
bread

danu
unad
and-skin-bottle-of

Nii
i in
wine

idgu
ugdi
and-kid-of

Mizo
ozim
goats

dxa
achd
one

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

And Jesse took an ass
[laden] with bread, and a
bottle of wine, and a kid,
and sent [them] by David his
son unto Saul.

20

dib
bid
in-hand-of

dud
dud
David

unb
bnu
son-of-him

la
al
to

luaw
shaul
Saul

21 abiu
uiba
and-he-is-coming

dud
dud
David

la
al
to

luaw
shaul
Saul

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

uinpl
lphniu
before-him

uebeaiu
uiaebeu
and-he-is-loving-him

dam
mad
exceedingly

And David came to Saul,
and stood before him: and
he loved him greatly; and
he became his
armourbearer.

21

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ul
lu
for-him

awn
nsha
one-bearing

Milk
klim
gear

22 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

luaw
shaul
Saul

la
al
to

iwi
ishi
Jesse

rmal
lamr
to-say

dmoi
iomd
he-shall-stay

an
na
please !

dud
dud
David

inpl
lphni
before-me

ik
ki
that

aym
mtza
he-found

Nx
chn
grace

And Saul sent to Jesse,
saying, Let David, I pray
thee, stand before me; for
he hath found favour in my
sight.

22

iniob
boini
in-eyes-of-me

23 eieu
ueie
and-he-became

huieb
beiuth
in-to-become

xur
ruch
spirit-of

Miela
aleim
Elohim

la
al
to

luaw
shaul
Saul

xqlu
ulqch
and-he-took

dud
dud
David

ha
ath
»

runke
eknur
the-harp

And it came to pass,
when the [evil] spirit from
God was upon Saul, that
David took an harp, and
played with his hand: so
Saul was refreshed, and was
well, and the evil spirit
departed from him.

23

Ngnu
ungn
and-he-played

udib
bidu
in-hand-of-him

xuru
uruch
and-he-inspirited

luawl
lshaul
to-Saul

butu
utub
and-he-is-well

ul
lu
to-him

ersu
usre
and-he-withdrew

uilom
moliu
from-on-him

xur
ruch
spirit-of

eore
eroe
the-evil
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